Critical response to an article that provides evidence of sound knowledge and understanding of themes related to the teaching of Welsh in the English-medium sector.
The article which will be referred to for the duration of this assignment is an article written by Allan B.I. Bernardo and Marianne Jennifer M. Gaerlan; titled ‘Non-Native English Students Learning in English: Reviewing and Reflecting on the Research’. Authors Bernardo and Gaerlan are members of staff employed by De La Salle University, a leading university in the Philippines. In this article, Bernardo and Gaerlan use the Philippine educational system as a basis for their enquiry which is to examine the learning experiences of non-native English speakers who are learning in English. The author of this assignment will then conclude whether these learning experiences could be successfully implemented into the Welsh education system in regard to teaching Welsh as a second language within English medium schools. 
The country of Wales, like the Philippines, is a country that is blessed with two languages. However, within Wales there are too few young people leaving the education system with the correct level of skills required to speak the Welsh accurately and confidently despite having learnt the language (in some cases) both at primary and at secondary school. The teaching of Welsh has been compulsory in all schools in Wales since 2000. Yet due to the increasing use of the English language within Wales the numbers of Welsh speakers had been declining for decades. The decline in users of the Welsh language has received much attention from the Welsh Government prompting the creation of documents such as Successful Futures (2015) and Cymraeg 2050: A Million Welsh Speakers (2017). Through proper implementation of recommendations from these documents along with any other relevant learning strategies mentioned within Bernardo and Gaerlan’s article, the Welsh language may be successfully revived in the future.
The article begins with a short overview citing the credentials which can be gained from learning English as a second language. It’s stated in the article that learning English is a means towards an individual’s personal and social goals (2011). This refers to the benefits that speaking English would entail to an individual professionally through a variety of job prospects as well as socially through leisurely travels across the continent. Currently English is the world's most popular second language choice, and as a result it’s now used as a second language in hundreds of countries all over the world (Lingoda, 2019). Due to the perceived advantages of speaking the English language, parents within certain communities even within the Philippines now demand English-language education for their children in an attempt to further their future prospects. It’s widely acknowledged that English is the international language of business and this statement becomes increasingly true each year as the international trade continues to expand by bringing new countries into contact. Within Wales, English is the language which is sufficiently spoken by most of its population even though Welsh is traditionally the native language of Wales. This is due to the popular belief that the language of Welsh is only of use within the country of Wales and not beyond, therefore encouraging the perception among English speaking families that the Welsh language is ‘useless’ (Tonic, 2018). Despite the fact that there are more than 6,000 different languages spoken all over the world at present, English is and continues to be a common means of communication for speakers of all languages with more than 350 million people around the world speaking English as a first language and more than 430 million speaking it as a second language (EnglishLive, 2017). 
Throughout the article, Bernardo and Gaerlan research and measure the use of the English language of Filipino students within the sole subject of mathematics. However, it’s unclear whether this is the only context in which Filipino students learn English. The purpose of this article is to examine the cognitive processes of learning a second language and the effects of becoming bilingual. Bernardo and Gaerlan have stated that one of the fundamental assumptions of their approach within the article is that all behaviours whether they be linguistic or otherwise can be characterised in terms of different cognitive processes (2011). The article itself demonstrates two perspectives: the psycholinguistic perspective and the sociolinguistic perspective. The two perspectives though different both come from the branch of linguistics: the study of language. The psycholinguists perspective demonstrates how language is not only acquired but also represented and used by the human mind (Gagné, 2011). Whereas the sociolinguistic perspective demonstrates how society and the people around you as well as your heritage can change the way in which you speak. Both these aspects of language are closely examined within the article as it provides the authors as well as the reader with the insights that relate to other important aspects of the learning of bilingual students. Regarding the sociolinguistic approach of linguistics, the focus is on how language relates to a person’s identity, affective experiences and relationships. These two perspectives are not restricted to the teaching of one specific language. They’re generally broad strategies that can be applied to the teaching of all languages and can be adopted by the Welsh education system. However, regarding the psycholinguistic approach it’s mainly used to suggest that there are some enhanced cognitive functions among bilinguals. Bernardo and Gaerlan widely acknowledge within the article a variety psycholinguistic studies which found interesting qualities regarding the cognitive learning process of bilinguals, such as their ‘enhanced executive control skills’ (2011). 
Authors Bernardo and Gaerlan focus on the cognitive processes of learning a second language within this article as it relates to areas in which they specialise in. Gaerlan is employed as a faculty member in the Department of English and Applied Linguistics in Le Salle University, whilst Bernardo is also employed there as a distinguished professor of psychology. Therefore, both individuals have a range insightful information readily available regarding their respected fields which can be applied to their article to provide an explanation to their research and findings. The theme of cognitive development is explored in this article as not only do people who have good cognitive control do well at school, typically find better jobs, are healthier and have better social insertion but also because those who grow up to be bilingual have brain functions that are superior to those who are monolingual due to their level of cognitive control (Sigman, 2017).
Another theme raised by the article is that of ‘language switching’ referred to by D.S Qi (1998). The term ‘language switching’ in definition identical to that of ‘code switching’ proposed by Moschkovich (2005) which is also mentioned in the article. Code switching refers to the process of shifting from one linguistic code such as a language or dialect to another (Morrison, 2010). Bilinguals are known to frequently switch between their languages in daily life and it often occurs due to an individual’s social context or conversational setting. Code switching was an element of focus in the sociolinguistic perspective of the article. Both Qi and Moschkovich are referred to in the article as they are individuals who acknowledge the sociolinguistic perspective of bilingual learners even when teaching mathematics. Qi is known for investigating the factors that influence the language-switching behaviour in the thinking processes of a bilingual engaged in second language, whilst Moschkovich is a professor in mathematics education and the learning sciences. Yet, both individuals are similar in the way in which they show an interest in why bilinguals switch between languages often and voluntarily. There is reference in the article to a case study which examined the language preferences of bilingual pupils when performing mathematical tasks in school. The findings were that the learners often choose to switch languages across the different phases of the various tasks, meaning that words and problems that were slow to be accessed by a pupil or proved too difficult to understand in English were more often named or translated in Filipino and vice versa. It appears that bilingual learners switch between languages due to lexical access, the retrieval process of memory.  However, this is not necessarily always the case, particularly in Wales. In Wales code-switching isn’t implemented solely by the students, instead it’s most often used as a strategic bilingual approach implemented by educators as they alternate between English and Welsh whilst they teach in an attempt to blend the two languages together to help pupils learn a topic’s terminology in both (Webb-Davies, 2017). By using code-switching to blend the two languages educators are attempting to ensure that the Welsh language not only survives but also flourishes, therefore producing children who are bilingual when they finish their education as all pupils in Wales should be provided with the opportunity to become bilingual (CCW, 1989).
There has been a numerous amount of studies carried out which have acknowledged the benefits associated with being bilingual and/or multilingual. Not only does being bilingual or multilingual better equip individuals in regard to their language skills but it also provides them with the important social skills needed to work with others from varying cultures and backgrounds (Packzia, 2015).  The report ‘Multilingual Britain’ written by the British Academy and Cumberland Lodge (2012) found that most of the world’s population is multilingual.  In fact, it identifies that two thirds of children globally are brought up in bilingual environments enforced either at home or within school. According to Garcia, bilingual education is the only way to educate children in the twenty first century (2005). Bilingual education has been proven to help pupils further develop important cognitive skills such as problem solving, logic, critical thinking and creativity. It’s important to acknowledge that these cognitive advantages linked to bilingualism not only apply to those learning majority languages such as English but also to minority languages such as Welsh. Therefore, it’s important to emphasise all the benefits (cognitive or otherwise) of learning a minority language such as Welsh especially for individuals who reside in Wales but don’t speak the native language due to the overwhelming sentiment was that it was useless.
Bernardo and Gaerlan state that the primary goal of teaching English as a second language is for pupils to develop ‘desired levels of English language communication skills’ (2011). However, there is no clear definition in the article as to what is required in order to be deemed as having the ‘desired’ levels of English language or how it’s possible to accomplish it. Defining bilingualism is a problem that each country who has more than two languages spoken faces. Many of the well-known definitions are too broad and do not specify exactly what it means to be bilingual. Definitions such as the ability to say any word in another language proposed by Diebold (1964) or the ‘knowing’ of two languages proposed by Valdez and Figeora (1994). These definitions are both ambiguous as it’s not clearly stated what level of skills are required to achieve the bilingual status, a similar problem to that mentioned in the article. However, the consensus of bilingualism is that it’s the ability to speak two languages fluently (Oxford dictionary, 2019). This definition is supported by J.G van Hell professor of psychology and linguistics at the Pennsylvania State University, all bilinguals share the ability to act in their native language, in their second language, and to switch back and forth between the two languages that they know (1998). By having an accurate and purposeful definition of bilingualism enables educators to have a common understanding of the subject and to be on the same page when discussing or reading about an issue. It’s important that the definition provide clarity in what is expected of both the pupils and the educators so that positive progression can be made.
To conclude Bernardo and Gaerlan’s article, demonstrates how being bilingual can enrich a person’s life through the social and economic opportunities made available only to those who can communicate in two languages or more. Bilingualism allows individuals to connect with others, learn of other perspectives and cultures, break down barriers, remain connected with family and heritage, and succeed in their professional career. In order to succeed in a globalised world, individuals must conform to being either bilingual or multilingual. The article highlighted several successful features and themes of incorporating bilingualism despite being rather limited and narrowed in focus. Some of these features have already been adopted by  the Welsh in some shape or form, however, it’s important to examine and evaluate new approaches which help to convey the importance of bilingualism, in particular the importance of Welsh as a second language. The Welsh language is known to be one of the treasures of Wales as it’s a part of what defines the culture of the people and the unity of the nation.(2050 Cymraeg, 2017). It’s important that the government along with the education system strive to both maintain use of the language and thrive in thinking of new ways to present these benefits to the population as the challenge the language with lays with the opinion people hold of it. Wales is officially a bilingual country therefore it is vital that individuals especially children should be made to see the importance of learning Welsh and how it is useful for them to do so as there are so many benefits to learning another language, especially their native language. 
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